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102 MARIANO LAMBEA Y LOLA JOSA

68 

1 Ya las sombras de la noche
huyen medrosas y tristes
del alegre luz del día
que risueña las despide.

Yo, solo y triste, 5

en soledad amarga,
–mediendo mi dolor,
la noche larga–,
a ver el día espero;
veniendo el día, 10

por la noche muero.

2 Ya en armonía, las aves
dulces cantares le dicen,
y el cielo, sereno y claro,
de mil colores se viste. 15

3 Apenas vi el alba cuando,
entre mis pajas humildes,
ni menos ni más contento
de quedarme y de partirme.

4 Cubierto de oro y de nieve 20

corre Genil, [a] quien sigue[n]
todas sus fuentes vestidas
de alaúdes y salmines.

68. «Ya las sombras de la noche»

4. risueña: en plural en MS 11, MS 12 y MS 13, pero no
tiene sentido.

6. soledad: remitimos al lector a la nota del verso 2 del ro-
mance 74 «Qué tristemente padezco», a propósito del tema de
la soledad, a partir de la escritura de Luis de Góngora y que
tanto condiciona, asimismo, el acento lírico de este romance.

7. mediendo: “gemiendo” en VE; midiendo.
8. Se omite el verbo ‘es’.
10. veniendo: “y viendo” en VE; viniendo.
13. le dicen: a la “alegre luz del día” del verso 3.
14. sereno y claro: “claro y sereno” en VE y LTH, I (23).
16. cuando: “cuoando” en el MS 13.

16-19. La cuarta cuarteta en VE y la quinta en LTH, I (23).
17. entre: “dejé” en VE.
18. Se vuelve a omitir el verbo, en este caso: ‘fui’.
19. y: “o” en LTH, I (23).
20. oro y nieve: la luz del sol reflejada en las blancas aguas

del río.
20-23. Quinta cuarteta en VE y tercera en LTH, I (23).
21. Genil: “Ginil” en VE, y “Genisa” en MS 11, MS 12 y

MS 13, pero no tiene sentido. Cfr. LTH, I (23).
22. sus: “las” en VE.
23. alaúdes: ‘laúdes’; lusitanismo; salmines: salmos, cán-

ticos; alaúdes y salmines: por la musicalidad del fluir de las
aguas; “azabache y de jazmines” en VE, y “azahares y jazmi-
nes” en LTH, I (23).
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5 Yo, pues, en mi pobre choza,
acosado de imposibles, 25

a mis cuidados di el sueño
que ya para mí no sirve.

Yo, solo y triste,…

69 

1 ¿En qué estraño laberinto,
ingrato Amor, estoy puesto?;
si me mudo, estoy perdido,
si persevero, soy necio.

¡Oh, confusión dudosa!, 5

¡oh, dulce empleo!,
¿cuándo veré el fin
de mi tormento?

2 Amar a quien me desdeña
no es fineza de discreto; 10

dejar a quien idolatro
es querer morir más presto;

3 querer a quien me maltrata
es prolijo sufrimiento;
dejarle porque me olvida, 15

aunque es razón, no es acierto.

24. pues, en: “pues, que en” en LTH, I (23); pobre choza:
“pobreza” en el MS 12.

24-27. Tercera cuarteta en VE y cuarta en LTH, I (23).
25. acosado: “armado” en VE; de imposibles: amorosos;

imposibles: “impusibles” en LTH, I (23).
26. mis cuidados: en singular en VE.
27. El desasosiego del amor le impide dormir; sirve: “se

ríen” en MS 11, MS 12 y MS 13, pero cfr. LTH, I (23).
•Véase 2.1 Fuentes…

69. «¿En qué estraño laberinto,…?»

1. estraño: extraño.
3. mudo: “muero” en el MS 13.
8. tormento: “tromento” en MS 11, MS 12 y MS 13, pero

se trata de un error del copista.
9-16. Estas dos cuartetas desarrollan la dicotomía amoro-

sa que el yo poético plantea en los dos últimos versos de la pri-
mera cuarteta, a modo de laberinto conceptual heredado de las
disquisiciones amorosas de la canción castellana del siglo XV.

10. fineza: “delicadeza” (Aut.); discreto: cuerdo, pondera-
do (Aut.).

14. prolijo: largo.
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1        Ya las sombras de la noche
    huyen medrosas y tristes
    del alegre luz del día
    que risueña las despide.

2        Ya en armonía, las aves
    dulces cantares le dicen,
    y el cielo, sereno y claro,
    de mil colores se viste.

3        Apenas vi el alba cuando,
    entre mis pajas humildes,
    ni menos ni más contento
    de quedarme y de partirme.

4        Cubierto de oro y de nieve
    corre Genil, [a] quien sigue[n]
    todas sus fuentes vestidas
    de alaúdes y salmines.

5       Yo, pues, en mi pobre choza,
    acosado de imposibles,
    a mis cuidados di el sueño
    que ya para mí no sirve.

Estribillo

           Yo, solo y triste,
        en soledad amarga,
        –mediendo mi dolor,
       la noche larga–,
           a ver el día espero;
       veniendo el día,
       por la noche muero.












